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Objective:
Today we will review basic school reopening health, safety 


and educational procedures in order to ensure a safe and 
orderly transition to hybrid learning.







Objectivo:
Hoy revisaremos los procedimientos básicos de salud, seguridad y 


educación de reapertura de la escuela para garantizar una 
transición segura y ordenada al aprendizaje híbrido.
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Hybrid Instructional Model


COHORT D: Monday, Tuesday, 
Thursday, Friday @ School


Virtual on Wednesdays in the morning 
(same) 


COHORT C:   Virtual everyday @ Home







Modelo instruccional 
híbrido


COHORTE D: Lunes, martes, jueves, 
viernes en la escuela 


Virtual los miércoles por la mañana 
(mismo) 


COHORTE C: Virtual todos los días @ 
Hogar
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Arrival Procedures


• Students in Prekindergarten will enter through the front doors of the school.


• Kindergarten students may enter through the front door or rear walker doors.


• Students who are CAR riders will wait in their cars in the drop-off loop until they are 
directed into the front doors of the building between 8:30 and 8:45.


• Walkers should wait in a socially distanced manner until the building doors open at 
8:30am. There are cones in front of the school labeled with grade levels for them to line 
up and wait behind until the doors open at 8:30am.


• Bus riders will be dropped off in the bus loop and walk in through the front entry doors.


• Students who are WALKERS enter through the rear walker door or the front door into the 
main lobby.







Procedimientos de llegada


Los estudiantes de Prekindergarten entrarán por la puerta principal de la escuela.


Los estudiantes de kindergarten pueden entrar por la puerta delantera o por las puertas traseras del andador.


Los estudiantes que viajan en AUTO (CAR) esperarán en sus autos en el circuito de bajada hasta que se les dirija a 
las puertas delanteras del edificio entre las 8:30 y las 8:45.


Los caminantes deben esperar de manera socialmente distanciada hasta que las puertas del edificio se abran a 
las 8:30 am. Hay conos frente a la escuela etiquetados con niveles de grado para que se alineen y esperen detrás 
hasta que las puertas se abran a las 8:30 am.


Los pasajeros del autobús serán dejados en el circuito del autobús y entrarán por las puertas de entrada.


Los estudiantes que son CAMINANTES (WALKERS) entran por la puerta trasera del andador o por la puerta 
principal al vestíbulo principal.
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Car Rider Drop Off & Pick Up Lane


Carril para dejar y recoger a los pasajeros en 
automóvilESPAÑOL







Dismissal Procedures


• Students in Prekindergarten and Kindergarten WALKERS will exit through their classroom doors on the 
back side of the building.


• Students in grades 1 and 2 who are WALKERS will exit through the rear walker doors of the building. (If 
students walk alone, we must have a letter to provide approval of this.)


• Students in grade 3 who are WALKERS will exit through the rear walker doors at the back of the 
building.


• Students in grades 4 and 5 who are WALKERS will exit through the middle front stairwell E unless they 
walk through the rear campus walkway to exit.


• Car riders will all be assigned numbers and their parent will receive a placard for their car. Parents will 
wait in their cars in the pick-up loop for their child to be escorted to their car. Please pull forward to 
allow for space for all parents.


• If you change the way your child will go home one day, please contact the school to make us aware.


• BUS RIDERS & DAYCARE CENTER students will exit through the front door and will be escorted to the 
bus or van by an adult.


These procedures are subject to change.







Estos procedimientos están sujetos a cambios.


Procedimientos de despido


• Los estudiantes de WALKERS de Prekindergarten y Kindergarten saldrán por las puertas de su salón de clases en la 
parte trasera del edificio.


• Los estudiantes en los grados 1 y 2 que sean CAMINANTES saldrán por las puertas traseras del edificio. (Si los 
estudiantes caminan solos, debemos tener una carta para aprobar esto).


• Los estudiantes de 3er grado que sean CAMINANTES saldrán por las puertas traseras del caminante en la parte 
trasera del edificio.


• Los estudiantes en los grados 4 y 5 que sean CAMINANTES saldrán por la escalera delantera central E, a menos que 
caminen por la pasarela trasera del campus para salir.


• A todos los pasajeros en automóvil se les asignarán números y sus padres recibirán un cartel para su automóvil. Los 
padres esperarán en sus autos en el circuito de recogida para que sus hijos sean acompañados a su auto. Por favor, 
avance para dejar espacio para todos los padres.


• Si cambia la forma en que su hijo se irá a casa algún día, comuníquese con la escuela para informarnos.


• ESTUDIANTES EN AUTOBÚS Y CENTRO DE GUARDERÍA Los estudiantes saldrán por la puerta principal y serán 
acompañados al autobús o camioneta por un adulto.


ESPAÑOL
Estos procedimientos están sujetos a cambios.







Walker Dismissal Locations
PreK & K Classroom Doorways


Ubicaciones de salida de CAMINANTE (WALKER)
Entradas a los salones de clases de PreK y KESPAÑOL







ÁREA DE ESPERA PARA PADRES


MANTENGA LA DISTANCIA SOCIAL
ESPAÑOL







4th & 5th Walker Front
Middle Exit Door


Rear Walker Exit Door & 
Reading Garden Seats


4to y 5to Caminante
Puerta de salida delantera en el medio


Puerta de salida trasera del andador y asientos de 
jardín de lecturaESPAÑOL







Call (443)809-7008


Late Arrival
• Call the office and someone 


will come out and meet your 
child to escort him/her into the 
building.


• Your child will be marked 
present to school, but late in 
FOCUS.


• Please state your child’s name, 
teacher and reason for 
tardiness.


Early Dismissal
• Call the office a few minutes 


before you arrive or when you 
arrive for us to retrieve your 
child.


• We will bring him/her to you 
outside.


• You must show identification to 
the staff member upon receipt 
of the child, if requested.


• Please state your name, teacher, 
and reason for pick-up.







Llama: (443)809-7008


Llegada tardía
• Llame a la oficina y alguien 
saldrá y se reunirá con su 
hijo para acompañarlo al 
edificio.


•


• Su hijo será marcado como 
presente en la escuela, pero 
tarde en FOCUS.


•


• Indique el nombre de su 
hijo, el maestro y el motivo 
de la tardanza.


Salida temprana
• Llame a la oficina unos 
minutos antes de su llegada 
o cuando llegue para que 
recojamos a su hijo.


•


• Te lo llevaremos afuera.


•


• Debe mostrar una 
identificación al miembro 
del personal al recibir al 
niño, si así lo solicita.


•


• Por favor, indique su 
nombre, maestro y motivo de 
la recogida.
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Parent Tips
• Be sure your child knows where to meet you during dismissal.
• Understand new traffic patterns


• Remain in car if you are driving for pickup with your placard.
• Let the school know early if there is a change in dismissal for the 


day.
• Pick your child up on time from school.


• Review COVID safety measures frequently with your child.
(masks, social distancing, handwashing)
• Send your child with a water bottle and mask.


• Fill out the google form to become a car rider or notify the 
school if you wish to get a car placard.







Consejos para padres
• Asegúrese de que su hijo sepa dónde encontrarse con usted durante la salida.


•


• Comprender los nuevos patrones de tráfico


•


• Permanezca en el automóvil si conduce para que lo recojan con su cartel.


•


• Informe a la escuela temprano si hay un cambio en la salida del día.


•


• Recoja a su hijo a tiempo de la escuela.


•


• Revise las medidas de seguridad de COVID con frecuencia con su hijo.


•


• (máscaras, distanciamiento social, lavado de manos)


•


• Envíe a su hijo con una botella de agua y una mascarilla.


•


• Complete el formulario de Google para convertirse en un conductor de automóvil o notifique a la escuela si desea obtener un 
cartel de automóvil.
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Classroom Lockers & Classroom Set-Up
Armarios del Salón y Configuración del Salón
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Classroom 
& 


Hallways


• Desks in pods or pairs of 2  or 3 in classrooms in grades 1-5.


• Students in grades 1-5 will use assigned lockers.


• Tables set up in rooms in grades Pk-K. Limit 3 students per table.


• No sharing of supplies. Individual supply usage.


• Extra masks available for students.


• Hand sanitizer stations in main hallways.


• Hand sanitizer and sink with soap in every classroom.


• Teachers will have wipes and/or safe cleaners in each classroom.


• One way traffic in hallways where possible. Sticker floor feet in 
classroom wings to limit traffic flow and promote social 
distancing.


• Stairs labeled for up and down traffic patterns for right and left.


• 3 feet social distancing in classrooms. 


• Lobby and common areas marked with tape for 6 feet social 
distancing.


• Common areas and cafeteria remain at 6 feet social distancing. 







Salón 
y 


Pasillos
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Escritorios en grupos o pares de 2 o 3 en los salones de los grados 1-
5.


Los estudiantes en los grados 1-5 usarán los armarios asignados.


Mesas instaladas en los salones de los grados Pk-K. Límite de 3 
estudiantes por mesa.


No compartir suministros. Uso de suministros individuales.


Máscaras adicionales disponibles para estudiantes.


Estaciones de desinfectante de manos en los pasillos principales.


Desinfectante de manos y lavamanos con jabón en todos los salones de 
clases.


Los maestros tendrán toallitas y / o limpiadores seguros en cada 
salón.


Tráfico unidireccional en los pasillos siempre que sea posible. Pegue 
los pies en el piso en las alas del aula para limitar el flujo de 
tráfico y promover el distanciamiento social


Escaleras etiquetadas para patrones de tráfico hacia arriba y hacia 
abajo para derecha e izquierda.


Distancia social de 3 pies en los salones.


Lobby y áreas comunes marcadas con cinta para distanciamiento social 
de 6 pies.


Las áreas comunes y la cafetería permanecen a una distancia social de 
6 pies.







Hallway Social Distancing 
and Directional Signage


Distanciamiento social del pasillo y 
señalización direccionalESPAÑOL







Cafeteria/Auditorium
Cafetería / Auditorio



















Grab & Go Breakfast


• Breakfast is free for all students.


• Students will pick up breakfast in 
the main lobby as they enter the 
school.


• All students will eat breakfast in 
the classroom at their seats.


• Prekindergarten students will eat 
breakfast in the morning in the 
room.


Lunch


• There will be one main lunch 
option each day.


• If the child does not like it, they 
may order a yogurt box.


• Students may not share food.


• Students may not swap food.


• There will be no snack purchases.


______________________________


• As of now, walk up sites will 
be available Monday's 
and Wednesday's at the same 
times.







Desayuno para llevar


•
El desayuno es gratis para todos los 
estudiantes.


• Los estudiantes recogerán el desayuno en el 
vestíbulo principal al entrar a la escuela.


• Todos los estudiantes desayunarán en el 
salón de clases en sus asientos.


• Los estudiantes de pre-kindergarten 
desayunarán por la mañana en el salón.


Almuerzo


• Habrá una opción de almuerzo principal cada 
día.


•


• Si al niño no le gusta, puede pedir una caja de 
yogur.


•


• Los estudiantes no pueden compartir comida.


•


• Los estudiantes no pueden intercambiar 
alimentos.


•


• No habrá compras de bocadillos.


______________________________


• A partir de ahora, los sitios sin cita previa 
estarán disponibles los lunes y miércoles a la 
misma hora.
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New Lunch Schedule 
& 


Specials Schedule by Grade


Lunch Time Special Area Time


K 10:20-10:50 11:25-12:15


1 11:30-12:00 9:05-9:55


2 10:55-11:25 10:00-10:50


3 12:05-12:35 2:10-3:00


4 1:15-1:45 12:20-1:10


5 12:40-1:10 1:15-2:05


• All students eat 
in the cafeteria 


and gym.


• 3 students per 
cafeteria table


• 2 seats at each 
6 foot table







Nuevo Horario de Almuerzo y Horario de 
Especiales por Graduado


Lunch Time Special Area Time


K 10:20-10:50 11:25-12:15


1 11:30-12:00 9:05-9:55


2 10:55-11:25 10:00-10:50


3 12:05-12:35 2:10-3:00


4 1:15-1:45 12:20-1:10


5 12:40-1:10 1:15-2:05


Todos los 
estudiantes 
comen en la 
cafetería y el 
gimnasio.


3 alumnos por 
mesa de 
cafetería


2 asientos en 
cada mesa de 6 
pies
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Visitation 
Procedures


No Visitors


• We will support families outside the 
front door, outside or virtually.


• Reduce the number of 
persons interacting with students and 
staff.


• Conferences, SST meetings, and 
IEP meetings will still be held through 
Google Meet.


• Appointment requests can be made 
with the Principal







Procedimientos 
de visita


No Visitantes
Apoyaremos a las familias afuera de la 
puerta principal, afuera o virtualmente.


Reducir la cantidad de personas que 
interactúan con los estudiantes y el 
personal.


Las conferencias, reuniones de SST y 
reuniones de IEP se seguirán llevando a 
cabo a través de Google Meet.


Las solicitudes de cita se pueden hacer 
con el director


ESPAÑOL







Transportation


• Students will have "bus tags" on 
their bookbags


• Car riders will have "car tags" on their 
bookbags.


• Windows and roof hatch will be opened to 
increase air flow (weather dependent)


• Assigned seating- families sit together, 
individuals sit alone


• Face masks required (drivers will have extras if 
child comes to bus without)


• Bus will be cleaned after morning run and 
afternoon run







Transporte


• Los estudiantes tendrán "etiquetas 
de autobús" en sus mochilas.


•


• Los que viajan en automóvil tendrán 
"etiquetas de automóvil" en sus 
mochilas.


•


• Las ventanas y la trampilla del 
techo se abrirán para aumentar el 
flujo de aire (depende del clima)


• Asientos asignados: las familias se 
sientan juntas, los individuos se 
sientan solos


•


• Se requieren máscaras faciales (los 
conductores tendrán extras si el 
niño viene al autobús sin ellos)


•


• El autobús se limpiará después de 
la carrera de la mañana y de la 
tarde.
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• ** It is critical that students, 
particularly pre-school – K, have a 
Transportation Tag affixed to their 
person (bookbag or jacket). At a 
minimum, this tag should contain the 
student’s first name, assigned bus 
number, and designated bus stop. **


• As shown in the attached chart, the 
first two seats directly behind the driver 
should not have any students 
assigned. A maximum of one student 
should be assigned per seat. Students 
living in the same household may be 
allowed to sit together.


Bus Seating Chart







• Es fundamental que los estudiantes, 
especialmente los de preescolar - K, tengan 
una etiqueta de transporte adherida a su 
persona (mochila o chaqueta). Como mínimo, 
esta etiqueta debe contener el nombre del 
estudiante, el número de autobús asignado y 
la parada de autobús designada. **


• Como se muestra en la tabla adjunta, los 
dos primeros asientos directamente detrás 
del conductor no deben tener ningún 
estudiante asignado. Se debe asignar un 
máximo de un estudiante por asiento. A los 
estudiantes que viven en el mismo hogar se 
les puede permitir sentarse juntos.


Tabla de asientos del autobús
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School PPE 
Purchases


• Hand Sanitizer bottles for 
classrooms & Common Areas


• Sanitizer wipes


• Student masks (as 
replacements, not initial)


• Disposable gowns for Nurse


• 12-15 plastic guards for desks 
in each classroom


• Air purifier for isolation room


• Social distancing signage


Compras de PPE 
en la escuela


*Botellas desinfectantes de manos para salon y áreas comunes
*Toallitas desinfectantes
*Máscaras de estudiantes (como reemplazos, no iniciales)
*Batas desechables para enfermera
*12-15 protectores de plástico para escritorios en cada salon
*Purificador de aire para sala de aislamiento
*Señalización de distanciamiento social
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The secretary will call with bus stop 
locations.


Arrival/Dismissal and Visitation 
Procedures


Home Health Screening


Emergency Pick up Form & Attestation 
Form 


Car Rider Form


• Students may bring their own 
headphone sets. We've purchased 
them for convenience.


• Students will need to bring their 
fully charged device to school 
each day.


• Wear your mask to school each 
day and maybe bring an extra too!


• You may bring a water bottle.


Important Reminders







La secretaria llamará con las ubicaciones de las paradas 
de autobús.


Procedimientos de llegada / salida y visitas


Examen de salud en el hogar


Formulario de recogida de emergencia y formulario de 
atestación


Formulario de conductor de caro


• Los estudiantes pueden traer sus 
propios auriculares. Los hemos 
comprado por conveniencia.


•
• Los estudiantes deberán traer su 


dispositivo completamente cargado 
a la escuela todos los días.


•
• ¡Usa tu máscara a la escuela todos 


los días y quizás traigas una extra 
también!


•
• Puede traer una botella de agua.


Recordatorios importantes
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Check out our Website 


Virtual School Tour 
or 


a Spanish Translation of this 
Presentation


Echa un vistazo a nuestro sitio web


Tour de la escuela virtual o una traducción al 
español de esta presentaciónESPAÑOL






